
Сходознавство в Україні має давні традиції та
значні здобутки: досить згадати хоча б наукову
школу академіка Агатангела Кримського. Проте,
на початку 30-х рр. ХХ ст. сходознавчі дослід-
ження в нашій країні було згорнуто, а переважна
більшість учених-сходознавців репресована, що
завдало непоправної шкоди цьому напряму україн-
ської науки. Ситуація не змінилася й у повоєнний
період, коли сходознавством займалися лише
невеликі відділи кількох інститутів Академії наук
УРСР, чого було вкрай недостатньо для організації
систематичної та всебічної розробки сходознавчої
проблематики. Натомість основні дослідницькі
центри, які вивчали країни Сходу, були зосеред-
жені в Москві і Ленінграді, де перебували й
провідні наукові сили цієї галузі науки.

Як відомо, з розпадом СРСР Україна перестала
залежати від Москви, чим скористалися й україн-
ські вищі навчальні заклади і зокрема Київський
державний педагогічний інститут іноземних мов
(КДПІІМ), де в 1989 р. було розпочато підготовку
філологів з китайської та японської мов. Могутній
імпульс подальшому розвитку східних мов у
нашому тоді ще педінституті іноземних мов дало
проголошення незалежності України в 1991 р.
У зв’язку з виходом суверенної України на між-
народну арену та встановленням дипломатичних
відносин України з багатьма державами світу,
у тому числі й з азіатськими, виникла гостра
потреба в підготовці власних кадрів, які б добре
володіли не тільки західними, але й східними
мовами.

Ці обставини сприяли створенню в 1991 р.
в структурі КДПІІМ кафедри східних мов
(завідувач – кандидат історичних наук, доцент
Сєднєв Владислав Володимирович), яка перебрала
на себе підготовку перекладачів китайської та
японської мов. Починати роботу довелося фактично
з нуля, бо викладачі кафедри не мали достатньої
кількості словників, іншої довідкової літератури,
не кажучи вже про підручники та посібники, які
мали лише створюватися. Але завдяки ентузіазмові
викладачів за порівняно короткий термін було
закладено надійне підґрунтя для проведення
повноцінного навчання. Серйозну допомогу в
науково-методичному забезпеченні навчального
процесу надали посольства східних країн: Китаю,
Японії, Туреччини. Вони передали в подарунок
університету чимало навчальної та художньої
літератури, а також словників.

У 1993 р. розпочав свою діяльність Інститут
Сходу (директор – В.В.Сєднєв), який через відсут-
ність власної навчальної бази використовував
приміщення КДПІІМ на умовах оренди. Того ж

року було започатковано підготовку фахівців із
спеціальності “Переклад” (турецька та друга
іноземна мова), що стало можливим завдяки
допомозі, наданій Посольством Туреччини в
Україні. Набуття КДПІІМ статусу університету
актуалізувало потребу збільшення номенклатури
східних мов, які викладалися в КДЛУ. Першим
кроком на цьому шляху стала реорганізація в
1994 р. кафедри східних мов, яка відтоді стала
йменуватися кафедрою східних мов і цивілізацій. 

А вже наступного року на базі Інституту Сходу
і згадуваної кафедри в структурі університету
було створено Інститут «Схід-Захід», який очолив
професор Сєднєв В.В. (залишаючись завідувачем
кафедри східних мов і цивілізацій КНЛУ). Водночас
з реорганізацією тривало збільшення кількості
мов, які викладалися у новоствореному інституті,
зокрема, було введено підготовку перекладачів з
арабської, корейської, японської та китайської
мов. У 1997 р. відбулася важлива реорганізація:
Інститут «Схід-Захід» було трансформовано в
Інститут східних мов. Того ж року збільшилася й
кількість східних мов, які викладалися в Інституті:
завдяки допомозі з боку Посольства Ісламської
Республіки Іран в Україні було започатковано
викладання перської мови. Цей рік став важливою
віхою в розвитку східної філології в Київському
державному лінгвістичному університеті ще й
завдяки тому, що було завершено створення
україномовних програм з усіх дисциплін східних
мов та налагоджено сталі творчі контакти з
Інститутом сходознавства НАН України, співробіт-
ники якого розпочали викладання цілої низки
сходознавчих курсів у нашому університеті.

Зусиллями керівництва Інституту (1998-1999 рр.
його очолював доцент Анатолій Андрійович
Гупалов, у 1999-2001 рр. – доцент Володимир
Леонідович Пирогов) до навчального процесу
залучалися висококваліфіковані фахівці-лінгвісти
та відомі сходознавці, а також носії мов, що
сприяло поглибленню знань і вдосконаленню
мовленнєвих навичок студентів. В інституті в
різний час викладали такі досвідчені викладачі,
як А.С.Шанін, Г.М.Минка, Ван Нінвен (китайська
мова); Б.В.Корнілов, Тен Сінічі (японська мова);
Кан Ден Сік (корейська мова); А.І.Багіров,
Н.М.Ксьондзик (турецька мова); А.П.Зєнцев,
Т.Ф.Маленька (перська мова); І.О.Тершех,
О.О.Хамрай (арабська мова) та ін.; викладачі-
волонтери Чжоуни, Чжан Фан, Генерлін, Цзен
Чуньїн (відділення китайської мови) – від
Міністерства освіти КНР; Каноко Атараші,
Сатоко Татсума, Хіроко Учимура (відділення
японської мови) – від Асоціації підтримки японської
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дипломатії та Японської фундації; Ун Хен Сон,
Со Кван Джі, Лі Менг Джо, Хо Ун А, Пак Менг
Джі, Лі Кі Гван (відділення корейської мови) – від
Корейської міжнародної організації «КОІСА»;
Чевік Мустафа Хюсейн, Яшар Учар, Мехмед Терзі
(відділення турецької мови) – від Турецької агенції
з співпраці й розвитку; Салем Номан Ахмед,
Абдул Рахман Аль-Махмуд (відділення арабської
мови) – від Міністерства закордонних справ
Арабської Республіки Єгипет; Ростамі Афшин,
Амірі, Давуд Еспархам, Моддабері (відділення
перської мови) – від Посольства Ісламської
Республіки Іран в Україні та ін.

Інститут східних мов продовжував розвивати
партнерські зв’язки з вищими навчальними
закладами кількох азіатських країн (до розбудови
цього напрямку діяльності долучився директор
Інституту східних мов у 2001-2003 рр. кандидат
педагогічних наук, професор Євген Сергійович
Спіцин). Зусиллями його наступника – кандидата
філологічних наук, доцента Сергія Володимировича
Сорокіна (очолював Інститут у 2003-2005 рр.)
було проведено ліцензування всіх спеціальностей
та завершено роботу з упорядкування навчальних
програм. У цей час Інститут проводив інтенсивну
наукову роботу, організовував міжнародні конфе-
ренції та симпозіуми; на його базі за активної
участі студентів проводилися всеукраїнські
студентські олімпіади із східних мов. Було
створено мережу добре обладнаних спеціалі-
зованих кабінетів з кожної східної мови, що
значною мірою стало можливим завдяки допомозі
посольств деяких арабських країн, Ірану, Японії
і найбільшою мірою – Республіки Корея. Завдяки
цьому студенти Інституту східних мов мають
можливість користуватися найсучаснішою
технікою.

Нині підготовка студентів в Інституті східних
мов проводиться за двома спеціальностями –
«Переклад» та «Мова та література». Інститут
східних мов готує викладачів та перекладачів
з китайської та японської мов, а також перекла-
дачів з корейської, арабської, турецької та перської
мов. Крім основної східної, студенти також
вивчають другу іноземну (англійську) мову та за
бажанням можуть опанувати і третю (західну чи
східну) мову. Важливим є й те, що вивчення
східних мов в Інституті посилене викладанням
низки спеціальних та факультативних курсів
історико-країнознавчого та економіко-політологіч-
ного змісту, завдяки чому студенти мають змогу
набувати ґрунтовних знань з історії культури,
національної психології та етнології східних
країн. Найкращим студентам надавалася мож-
ливість відвідати країни Сходу, мови яких вони

вивчають. Так, студенти нашого університету в
різні роки проходили короткотермінове стажуван-
ня в університетах Туреччини, Єгипту, Ірану; крім
того, студентам – переможцям всеукраїнських
олімпіад з японської та китайської мов надавалася
можливість пройти однорічне або навіть дворічне
мовне стажування у вищих навчальних закладах
Японії та Китаю.

Найбільшим «капіталом» Інституту східних
мов були й залишаються його викладачі, значна
частина з яких є його випускниками і нині успіш-
но передає свої знання наступним поколінням
студентів. Зараз на часі подальше наукове зростан-
ня цієї молодої генерації викладачів східних мов
Київського національного лінгвістичного універ-
ситету, які мають підкріпити свої методичні
здобутки успішним захистом власних кваліфіка-
ційних робіт. Одним з показників творчого
поступу Інституту є започаткування видання
(з 2006 р.) міждисциплінарного інститутського
збірника наукових праць «Українська орієнта-
лістика» (головний редактор – директор Інституту
східних мов, доктор історичних наук, професор
Ігор Володимирович Срібняк). У такий спосіб
викладачі та студенти «східного напрямку»
отримали додаткову можливість для апробації
своїх наукових досліджень. 

За п’ятнадцять років незалежного існування
Україна зусиллями своїх провідних університетів
зуміла значною мірою задовольнити власні потреби
у викладачах і перекладачах із східних мов. За цей
час нашим університетом було здійснено вже кілька
випусків спеціалістів із східної філології, проте
Інститут східних мов КНЛУ не збирається заспоко-
юватися на досягнутому, «почивати на лаврах».
Одним з наочних доказів цього є започаткування
викладання (з 2007 р.) ще однієї східної мови –
гінді, що дозволить Україні інтенсифікувати
економічні та культурні зв’язки з ще однією
великою азіатською країною – Індією.

Нині в структурі Інституту східних мов –
кафедра мов і цивілізацій Близького та Серед-
нього Сходу (завідувач – кандидат філологічних
наук, доцент Сергій Володимирович Сорокін),
кафедра мов і цивілізацій Далекого Сходу (завіду-
вачка – кандидат історичних наук, доцент Наталія
Миколаївна Ксьондзик) та кафедра англійської
мови і перекладу (завідувач – кандидат філологіч-
них наук, доцент Яна Олексіївна Бондаренко). 

З листопада 2005 р. Інститут очолює доктор
філософії Українського вільного університету
(Німеччина), доктор історичних наук, професор
Ігор Володимирович Срібняк, заступником
директора є викладач Марта Володимирівна
Даньків. 
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Викладання східних мов та інших сходо-
знавчих дисциплін розпочалося в Київському
національному лінгвістичному університеті в
1989 році. Кількість східних мов, які викладалися
в університеті, постійно збільшувалася відповідно
до потреб держави й різних секторів економіки –
у 1993 році було започатковано вивчення турецької
мови, у 1995 – арабської, у 1997 – перської.
Постійне зростання кількості студентів і науково-
педагогічних працівників, а також дисциплін
професійноорієнтованого циклу, які викладаються
студентам-сходознавцям, викликали необхідність
реорганізації кафедри східних мов і цивілізацій,
яка існувала в структурі Інституту східних мов,
з 1994 р., і в жовтні 2005 року й на її основі було
створено, зокрема, кафедру мов і цивілізацій
Близького та Середнього Сходу, яка мала забезпе-
чити викладання професійно орієнтованих
дисциплін і дисциплін вибіркового циклу за
спеціальностями “Переклад” (турецька мова та
друга іноземна мова), “Переклад” (арабська мова
та друга іноземна мова), “Переклад” (перська
мова та друга іноземна мова), “Переклад” (мова
гінді та друга іноземна мова).

Кафедра активно залучає студентів до науково-
дослідної роботи, зокрема до виконання наукових
кваліфікаційних (дипломних, магістерських) робіт.
Щороку на кафедрі виконується орієнтовно 15–20
дипломних і магістерських робіт на актуальні для
сучасної лінгвістичної науки теми.

На кафедрі працюють 22 викладачі. Завіду-
вач кафедри – кандидат філологічних наук,
доцент Сорокін Сергій Володимирович. До
структури кафедри входять чотири навчально-
методичні секції: секція турецької мови (завідувач
секції – кандидат філологічних наук, викладач
Пілик В.В.), секція арабської мови (завідувач
секції – старший викладач Кононенко В.Г.), секція
перської мови (завідувач секції – старший викла-
дач Вінокурова О.В.), секція мови гінді (завідувач
секції – старший викладач Реутов Є.А.). Основним
завданням секцій є навчально-методичне забезпе-
чення дисциплін кафедри, організація наукової та
виховної роботи зі студентами. У структурі кафед-
ри функціонують спеціальні кабінети перської,
арабської, турецької мов, обладнані аудіо- та відео-
апаратурою, укомплектовані навчальною й худож-
ньою літературою, що активно використовуються
в навчальному процесі. 

Незважаючи на те, що відродження й станов-
лення сходознавчої науки в нашій країні розпоча-
лося всього близько 16 років тому разом із віднов-
ленням незалежності України, кафедрі вдалося

протягом незначного терміну створити власну
потужну кадрову базу. І хоча сьогодні кількість
педагогічних працівників, які мають наукові
ступені й учені звання, ще не дуже значна через
об’єктивні причини (невеликий відтинок часу, що
минув після започаткування викладання східних
мов у нашому університеті) кафедра активно
працює в цьому напрямку, залучаючи, з одного
боку, провідних фахівців з інших закладів вищої
освіти та з-за кордону, а з іншого, – підвищуючи
кваліфікацію власних викладачів шляхом заохочен-
ня до навчання в аспірантурі, захисту дисертацій-
них робіт. Так, серед фахівців вищої кваліфікації,
запрошених з інших навчальних закладів, можна
назвати знаних в Україні орієнталістів – докторів
філологічних наук, професорів Бондаренка І.П.,
Рибалкіна В.С., Халимоненка Г.І., а з іноземних
фахівців – доктора Ноумана Салема, професора
Моддабері, професора Багірі.

Крім провідних закордонних фахівців, на кафед-
рі працюють носії турецької, арабської, перської
мов та мови гінді, за допомогою яких відбувається
вдосконалення комунікативних навичок студентів
шляхом органічного їх заглиблення у мовне середо-
вище. Серед провідних штатних фахівців кафедри –
кандидат філологічних наук, доцент Сорокін С.В.,
кандидат філологічних наук Пілик В.В., кандидат
історичних наук, доцент Ксьондзик Н.М., кандидат
історичних наук, доцент Пророченко Н.О., старший
викладач Винокурова О.В., старший викладач
Кононенко В.Г. Викладачі кафедри активно
підвищують свою кваліфікацію шляхом реалізації
наукових проектів. Так, у 2007 році захистила
дисертацію на здобуття наукового ступеня канди-
дата філологічних наук Пілик В.В., навчається в
докторантурі КНЛУ завідувач кафедри доцент
Сорокін С.В., кілька викладачів кафедри закін-
чують або продовжують навчання в аспірантурі
(старший викладач Винокурова О.В., викладачі
Силенко Н.В., Бояринцева О.В.), молоді викладачі
кафедри (Охріменко М.А., Даньків М.В.,
Мустафін М.Ю., Куц Т.В.) планують найближчим
часом вступати до аспірантури. Таким чином,
кафедра активно працює над поліпшенням власної
кадрової бази для підвищення рівня підготовки
фахівців східних мов.

Науково-педагогічні працівники кафедри
активно залучені до наукової роботи в межах
міжкафедральної теми “Актуальні проблеми
дослідження та методики викладання сучасних мов
Близького, Середнього та Далекого Сходу”. У рам-
ках кафедральної наукової теми розробляються такі
напрямки: функціональна граматика східних мов,
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когнітивна лінгвістика (на матеріалі східних мов),
порівняльна типологія окремих східних та україн-
ської мов, теорія перекладу (доцент Сорокін С.В.,
викладачі Даньків М.В., Литвинова М.А., старший
викладач Кононенко В.Г.); лінгвістика та теорія
тексту (старший викладач Винокурова О.В., викла-
дачі Пілик В.В., Силенко Н.В.); лінгвокраїно-
знавство, країнознавство, історія країн Близького
та Середнього Сходу (доценти Ксьондзик Н.М.,
Пророченко Н.О.).

Викладачі кафедри працюють над розроблен-
ням і удосконаленням навчально-методичної бази
для викладання східних мов. Протягом останніх
років видано такі основні навчально-методичні
праці: “Читаймо та розмовляймо турецькою.

Практикум з усного та писемного мовлення (для
студентів третього курсу)” (Сорокін С.В. – 2005);
“Туреччина: історія, культура, географія.”
(Пророченко Н.О. – 2005); “Арабська мова. Почат-
ковий рівень. Частина перша. Видання друге:
перероблене й доповнене.” (Кононенко В.Г.,
Осадча Ю.Б., Черноног О.М., Юрків Л.М. –
2006); “Практика перекладу з турецької мови.
Частина перша. Переклад газетно-інформаційних
текстів (електронний посібник)”. (Сорокін С.В. –
2007); “Перська мова. Початковий курс.”
(Винокурова О.В. – 2007); “Порівняльна типологія
перської та української мов.” (Охріменко М.А. –
2007); “Практичний курс перекладу з перської
мови.” (Охріменко М.А. – 2007).
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Кафедра мов і цивілізацій Далекого Сходу в
структурі Інституту східних мов була створена в
жовтні 2005 р. на базі кафедри східних мов і
цивілізацій. Кафедру було створено для кращої
організації навчального процесу з урахуванням
специфіки викладання мов Далекого Сходу. На
кафедрі викладаються китайська, японська і
корейська мови. Підготовка фахівців проводиться
в таких напрямках: “Переклад” (китайська та
друга іноземна мова), “Переклад” (японська та
друга іноземна мова), “Переклад” (корейська та
друга іноземна мова); “Мова та література”
(китайська та друга іноземна мова), “Мова та
література” (японська та друга іноземна мова).
Кафедра готує бакалаврів, спеціалістів і магістрів
з названих вище спеціальностей. 

Кафедра забезпечує викладання таких навча-
льних дисциплін: китайська мова і ієрогліфіка,
японська мова і каліграфія, корейська мова;
теоретичних курсів з названих мов: історія мови,
лексикологія, стилістика, теоретична граматика і
теоретична фонетика китайської і японської мов;
порівняльна типологія східних і української мов,
давні східні мови, мистецтво перекладу та теорія
інтерпретації, проблеми міжкультурної комунікації
і перекладу, країнознавство Далекого Сходу;
а також низку практичних дисциплін: практичний
курс перекладу, усний двосторонній переклад,
лінгвокраїнознавство. Студентам кафедри мов і
цивілізацій Далекого Сходу читаються такі спец-
курси та курси за вибором: “Категорія ввічливості
в японській мові”, “Лексико-стилістичні особли-
вості японської мови”, “Особливості перекладу
фразеологізмів японської мови”, “Ділове листуван-
ня японською мовою”, “Основи комунікативної
лінгвістики” (на матеріалі японської мови),
“Теоретичні аспекти лінгвістичної генеалогії” (на
матеріалі японської мови); “Історія і особливості
ієрогліфічного письма в Китаї”, “Частини мови в
китайській і особливості їх перекладу”, “Особли-
вості перекладу текстів публіцистичного та
офіційно-ділового стилів” (на матеріалі китайської
мови), “Лінгвістика в контексті китайської культу-
ри”, “Фразеологія китайської мови”, “Специфіка
перекладу художніх тестів” (на матеріалі китай-
ської мови); “Граматичні особли-вості корейської
мови”, “Китайські та англійські запозичення в
корейській мові”, “Соціально-мовленнєві аспекти
корейської”, “Основи стилістичної класифікації
текстів у корейській мові”. 

Кафедра мов і цивілізацій Далекого Сходу
залучає студентів до науково-дослідної роботи –
до написання дипломних і магістерських робіт.
Щороку на кафедрі виконується до 10-15 робіт з

китайської, японської, корейської мов на актуальні
теми сучасної лінгвістики, перекладу, історії мови
тощо. Студенти кафедри беруть участь у науково-
практичних конференціях, що проводяться в
рамках Днів науки в КНЛУ, а також готують
наукові публікації для збірників наукових праць
Інституту східних мов. 

Студенти кафедри, які вивчають китайську і
корейську мови, щороку беруть активну участь у
Всеукраїнській олімпіаді із східних мов, яка
проводиться на базі Інституту східних мов КНЛУ.
Студенти відділення японської мови стають
учасниками не тільки Всеукраїнської олімпіади,
що проводиться Посольством Японії в Україні,
але й беруть участь у щорічних змаганнях з декла-
мації японською мовою, які є міжнародними.
Переможці олімпіад мають можливість продовжи-
ти вивчення мови у країні, мова якої вивчається. 

Студенти, які вивчають китайську, японську і
корейську мови, щорічно проходять перекладацьку
практику на базі посольств цих держав, у різних
іноземних фірмах, наприклад, на провідних корей-
ських фірмах Samsung та LG, де їм створено
належні умови для ефективної практики. Студенти
японського відділення мають можливість проходи-
ти практику в Японському культурному центрі.
Майбутні викладачі китайської і японської мов
проходять педагогічну практику на базі гімназії
східних мов м. Києва. 

У складі кафедри 33 штатні викладачі.
Завідувач кафедри – кандидат історичних наук,
доцент Ксьондзик Наталія Миколаївна. На кафедрі
працює три навчально-методичні секції – секція
китайської мови (завідувач – викладач Цуй К.О.),
секція японської мови (завідувач – в.о. доцента
Тен Сінічі), секція корейської мови (завідувач –
в.о. доцента Кан Д.С.). Керівники секцій вбачають
головним завданням роботи підготовку навчально-
методичних розробок з дисциплін кафедри, орга-
нізацію наукової і виховної роботи зі студентами
трьох мовних напрямків. Згідно з вимогами
Болонського процесу викладачі кафедри розроби-
ли робочі навчальні програми і базові навчально-
методичні матеріали для студентів з дисциплін
кафедри з першого по четвертий курси, завершу-
ється розробка таких програм з навчальних
дисциплін п’ятого курсу. Усі програми виконані
мовою, яка вивчається. Згідно з усіма цими програ-
мами розроблені зразки модульних контрольних
робіт, зразки завдань для самостійної роботи
студентів.

У структурі кафедри функціонують спеціальні
кабінети китайської, японської, корейської мов,
обладнані аудіо- і відеоапаратурою, укомплектовані
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навчальною і художньою літературою, що активно
використовується в навчальному процесі. Завдяки
співробітництву з японськими фундаціями було
обладнано лінгафонний кабінет. За підтримки
Посольства Кореї і Міжнародної агенції КОІКА
відкрито Центр корейської мови і культури,
обладнаний найсучаснішими технічними засобами,
зокрема сучасними комп’ютерами, супутниковою
антеною, копіювальною технікою. Завдяки тісному
співробітництву кафедри з посольствами Китаю,
Японії і Кореї, а також зв’язкам з вищими
навчальними закладами цих країн викладачі і
студенти мають можливість користуватися най-
новітнішими навчальними посібниками і підручни-
ками, різноманітною науковою літературою, що
надходить із цих країн.

На сьогодні на кафедрі працюють чотири
кандидати наук (кандидат історичних наук, доцент
Ксьондзик Н.М., кандидат політичних наук,
доцент Кан Д.С., кандидати педагогічних наук
Свердлова Т.Г. і Йосіда В.В.), двоє викладачів
перебувають у дворічних наукових відрядженнях
у Японії, один викладач закінчує аспірантуру в
Китаї. Молоді викладачі кафедри підвищують
свою кваліфікацію через аспірантуру на інших
кафедрах університету: два викладачі закінчили
аспірантуру (старший викладач Бондарчук Т.О.,
викладач Урядова В.Д.), четверо викладачів
(Михайлюк Г.В., Покровська О.Є., Штейн Д.С.,
Чикал Т.Б.) навчаються в аспірантурі університету
або планують найближчим часом вступати до
аспірантури. Три студенти-випускники відділення
корейської мови перебувають в аспірантурі у
Кореї. Кафедра співпрацює з різними міжнарод-
ними організаціями, які сприяють вивченню
східних мов за кордоном. Так, щороку на кафедрі
працюють носії східних мов, які не тільки
сприяють удосконаленню комунікативних навичок
студентів шляхом органічного заглиблення у
мовне середовище, але й допомагають знайоми-
тися з культурою країн, мова яких вивчається.
Серед провідних викладачів – носіїв східних мов –
можна назвати доцента Ун Хен Сон (корейська
мова), викладачів Ісіда, Учимура (японська мова),
доцента Цзен Чень Інь (китайська мова),
викладача Цуй Гана (китайська мова).

Сьогодні переважна більшість викладацького
складу кафедри мов і цивілізацій Далекого Сходу –
колишні випускники-спеціалісти і магістри Інсти-
туту східних мов при КНЛУ. Разом з тим, молоді
викладачі японської мови мають можливість
підвищувати свій професійний рівень завдяки

тісній співпраці з різними японськими фундаціями,
які пропонують багато програм для підвищення
кваліфікації викладачів, науковців і студентів.
Практично кожного року не тільки наші кращі
студенти, але й викладачі перебувають у Японії у
професійних відрядженнях (від двох місяців до
двох років). Подібні програми існують і для
викладачів відділень китайської і корейської мов.
Практично всі викладачі відділення корейської
мови вже проходили стажування в Республіці
Корея. 

Викладачі кафедри беруть участь у міжнарод-
них і всеукраїнських конференціях з проблем
сходознавства, лінгвістики, методики викладання
східних мов. Кафедра мов і цивілізацій Далекого
Сходу є базовою для проведення щорічних
всеукраїнських конференцій викладачів японської
мови, що проводяться під патронатом Посольства
Японії в Україні. Викладачі відділення корейської
мови виступили співорганізаторами університет-
ської конференції з питань освіти в Республіці
Корея.

Науково-педагогічні працівники кафедри
активно залучаються до наукової роботи в межах
міжкафедральної теми “Актуальні проблеми
дослідження та методики викладання сучасних
мов Близького, Середнього та Далекого Сходу”. У
рамках кафедральної наукової теми розробляються
такі напрямки: порівняльна типологія східних і
української мов, теорія перекладу, теорія тексту
(викладачі Урядова В.Д., Чикал Т.Б., Штейн Д.С.,
Цуй К.О.); методика викладання схід-них мов
(старші викладачі Свердлова Т.Г., Йосіда В.В.,
Бондарчук Т.О., викладачі Михайлюк Г.В.,
Покровська О.Є., Наугольна М.М.); лінгвокраїно-
знавство, країнознавство, історія країн Далекого
Сходу (доцент Кан Д.С., викладачі Ковальчук Ю.А.,
Охріменко В.О.).

Викладачі кафедри мов і цивілізацій Далекого
Сходу працюють над подальшим розробленням
та удосконаленням навчально-методичної бази
викладання китайської, японської і корейської мов.
Підготовлено і видано такі навчально-методичні
матеріали: “Посібник з японської мови для
студентів І курсу”. (Бондарчук Т.О., Коберник Н.П.,
Наугольна М.М., Штейн Д.С. – 2006); “Особливості
перекладу з корейської мови”. (Кан Д.С., Кан В.Д.,
Микитюк А.В., Пєшкова І.С. – 2006); “Українсько-
японський тематичний словник”. (Михайлюк Г.В. –
2007); “Збірник текстів для читання з лінгвокраїно-
знавства японською мовою”. (Покровська О.Є. –
2007).
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Кафедра англійської мови і перекладу Інсти-
туту східних мов як окремий підрозділ існує з
січня 2004 року, коли її було виокремлено з
кафедри англійської філології. Завданням кафед-
ри є забезпечення навчального процесу з англій-
ської мови як другої іноземної (ІІ – V курси),
практичного курсу перекладу англійської мови
(ІІІ – V курси) та усного двостороннього перекладу
англійської мови (ІV – V курси) в Інституті східних
мов. Викладачі кафедри ведуть також спецкурси
“Порівняльно-типологічний аналіз у навчанні
другої іноземної мови” (доцент І.М. Мельник) та
“Соціолінгвістичні аспекти навчання англійської
мови” (доцент І.В. Петренко).

З січня до листопада 2004 р. кафедру
очолювала кандидат філологічних наук, доцент
О.М. Алексієвець, з листопада 2004 р. до червня
2005 р. – старший викладач І.С. Онищук, з червня
2005 р. і дотепер – кандидат філологічних наук,
доцент Я.О. Бондаренко. Доцент Я.О. Бондаренко
викладає англійську мову як другу іноземну та
практичний курс перекладу з англійської мови
для студентів IV-V курсів Інституту східних мов. 

Визначальними напрямками роботи кафедри
є підготовка фахівців у галузі вивчення іноземних
мов трьох освітньо-кваліфікаційних рівнів
(“бакалавр”, “спеціаліст”, “магістр”), перекладачів
трьох освітньо-кваліфікаційних рівнів (“бакалавр”,
“спеціаліст”, “магістр”); підготовка науково-
педагогічних кадрів вищої науково-педагогічної
кваліфікації; підготовка навчально-методичних
матеріалів з дисциплін кафедри (англійська мова,
практичний курс перекладу англійської мови,
усний двосторонній переклад англійської мови)
з урахуванням сучасних методик, тенденцій,
інформації з вітчизняних та зарубіжних видань і
мережі Internet.

Організаційне і науково-методичне забезпе-
чення навчально-виховного процесу здійснюють
шість фахових секцій кафедри: англійської мови
ІІ курсу (керівник – викладач Т.В. Василенко);

англійської мови ІІІ курсу (керівник – викладач
О.В. Микульська); англійської мови ІV курсу
(керівник – доцент І.В. Петренко), англійської
мови V курсу (керівник – старший викладач
О.В. Жиляєва); усного двостороннього перекладу
IV – V курсів (керівник – викладач Т.В. Вербицька);
практичного курсу перекладу ІІІ – V курсів
(керівник –викладач Т.М. Кулик). 

Навчально-виховний процес забезпечують
16 викладачів кафедри, із них 4 –кандидати наук,
доценти (О.М. Алексієвець, Я.О. Бондаренко,
І.М. Мельник, І.В. Петренко), 4 – викладачі з
досвідом роботи (старші викладачі О.В. Жиляєва,
І.С. Комарова; викладачі О.Г. Бураго, О.В. Данилюк)
та 8 молодих викладачів, (Т.П. Василенко,
Т.В. Вербицька, Н.В. Дивнич, Г.Є. Зінченко,
Т.М. Кулик, О.В. Микульська, В.М. Мороз,
Ю.С. Полєєва).

П’ятеро викладачів кафедри навчаються в
аспірантурі на інших кафедрах університету. 

Науково-дослідна робота на кафедрі викону-
ється за такими науковими напрямами: проблема
просодичного оформлення сучасної англійської
мови, соціолінгвістика, теорія мовної особистості,
лінгвістична девіатологія, когнітивна інтерпретація
тексту та дискурсу, граматика та методика викла-
дання іноземних мов. 

Викладачі кафедри виконують дослідження у
межах держбюджетної теми: “Мовні системи.
Динаміка функціонування фонетичних, граматич-
них та лексикографічних одиниць: когнітивний та
комунікативно-прагматичний аспект”.

Доценти Мельник І.М. та Петренко І.В.
здійснюють наукове керівництво магістерськими
роботами у порівняльно-типологічному аспекті.
Викладачі кафедри також готують студентів до
наукових виступів у межах щорічної науково-
практичної конференції КНЛУ.

З моменту заснування кафедри викладачі
підготували 11 методичних та 30 наукових
публікацій.
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